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Overview And Packaging
Ring, charging cable.

1. Sensor
2. Charging port
3. Blood oxygen - red light
4. Heart rate - green light



Power on
Connect the charging cable to the product to 
turn on the device.

Wearing Method

Wear the ring on your suitable finger and 
choose a comfortable size.
Suggest wear it on the index finger, middle 
finger, and ring finger for better monitoring of 
data.

Please let the sensor on the 
inside of your fingers for a 
more accurate 
measurement of heart rate 
and blood oxygen when 
wearing it.



Connection
Search and download the app, open and 
pair ring

Google Play: JRing APP Store: JRing

1. The product should be cleaned regularly with a dry cloth, paying 
special attention to the magnetic charging port.
Before charging, make sure the device's contacts are clean.
2. During charging, protect the device from contact with water and 
other liquids, and do not charge it in high-humidity environments.
3. Keep the device away from sources of fire, heat, and flammable 
materials.
4. The device is supplied without a power adapter; use certified 
chargers with an output voltage not exceeding 5V/1A to charge the 
product.
5. The item is not intended for play and should be kept out of reach of 
children and animals.

Warning! This is not a medical device, and its use does not replace a 
consultation with a doctor. The measurement values provided are 
approximate and should not be used for diagnostic purposes.
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Zawartość opakowania
Pierścień, kabel ładujący.

1. Sensor
2. Port ładowania
3. Saturacja - światło czerwone
4. Tętno - światło zielone



Włączanie
Podłącz kabel do ładowania produktu, aby 
uruchomić urządzenie.

Sposób noszenia

Załóż pierścień na odpowiedni palec - 
wybierz wygodny rozmiar.
Zaleca się noszenie na palcu wskazującym, 
środkowym lub serdecznym dla lepszego 
monitorowania danych.

Upewnij się, że czujnik 
znajduje się po 
wewnętrznej stronie palca, 
aby dokładniej mierzyć 
tętno i poziom tlenu we 
krwi.



Połączenie
Wyszukaj i pobierz aplikację, otwórz ją i 
sparuj pierścień.

Google Play: JRing APP Store: JRing

1. Produkt należy regularnie czyścić za pomocą suchej szmatki, ze 
szczególnym uwzględnieniem magnetycznego portu ładowania. 
Przed rozpoczęciem ładowania upewnij się, że styki urządzenia są 
czyste. 
2. Podczas ładowania chroń urządzenie przed kontaktem z wodą i 
innymi płynami oraz nie ładuj go w środowisku o wysokiej 
wilgotności.
3. Trzymaj urządzenie z dala od źródeł ognia i ciepła oraz materiałów 
łatwopalnych.
4. Urządzenie dostarczane jest bez zasilacza; do ładowania 
produktu używaj certyfikowanych ładowarek o napięciu wyjściowym 
nie przekraczającym 5V/1A.
5.Przedmiot nie jest przeznaczony do zabawy i należy go trzymać 
poza zasięgiem dzieci oraz zwierząt.

Uwaga! To nie jest urządzenie medyczne, a jego użycie nie 
zastępuje konsultacji z lekarzem. Podane wartości pomiarów są 
orientacyjne i nie powinny być wykorzystywane w celu diagnozy.
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Übersicht und Packliste
Ring, Ladekabel.

1. Sensor
2. Ladeanschluss
3. Blutsauerstoff - Rotes Licht
4. Herzfrequenz - Grünes Licht



Einschalten
Schließen Sie das Ladekabel an das 
Produkt an, um das Gerät einzuschalten.

Tragemethode

Tragen Sie den Ring an einem passenden 
Finger und wählen Sie eine bequeme 
Größe.
Empfohlen wird das Tragen am Zeige-, 
Mittel- oder Ringfinger für eine bessere 
Datenüberwachung..

Bitte stellen Sie sicher, 
dass der Sensor an der 
Innenseite des Fingers 
liegt, um Herzfrequenz und 
Blutsauerstoff genauer zu 
messen.



Verbindung
Suchen und laden Sie die App, öffnen Sie 
sie und koppeln Sie den Ring.

Google Play: JRing APP Store: JRing

1. Das Produkt sollte regelmäßig mit einem trockenen Tuch gereinigt 
werden, wobei besonderes Augenmerk auf den magnetischen 
Ladeanschluss zu legen ist.
Stelle vor dem Laden sicher, dass die Kontakte des Geräts sauber 
sind.
2. Schütze das Gerät während des Ladevorgangs vor Kontakt mit 
Wasser und anderen Flüssigkeiten und lade es nicht in einer 
Umgebung mit hoher Luftfeuchtigkeit auf.
3. Halte das Gerät von Feuerquellen, Wärme und brennbaren 
Materialien fern.
4. Das Gerät wird ohne Netzadapter geliefert; zum Laden des 
Produkts verwende zertifizierte Ladegeräte mit einer 
Ausgangsspannung von maximal 5V/1A.
5. Der Gegenstand ist nicht als Spielzeug gedacht und sollte 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren aufbewahrt 
werden.

Achtung! Dies ist kein medizinisches Gerät und ersetzt keine 
ärztliche Beratung. Die angegebenen Messwerte sind nur Richtwerte 
und dürfen nicht für Diagnosen verwendet werden.
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Descripción y contenido del 
paquete
Anillo, cable de carga.

1. Sensor
2. Puerto de carga
3. Oxígeno en sangre - luz roja 
4. Ritmo cardíaco - luz verde



Encendido
Conecta el cable de carga al producto para 
encender el dispositivo.

Método de uso

Usa el anillo en el dedo adecuado y elige 
una talla cómoda.
Se recomienda usarlo en el dedo índice, 
medio o anular para un mejor monitoreo de 
los datos.

Asegúrate de que el sensor 
esté en el interior del dedo 
para una medición más 
precisa de la frecuencia 
cardíaca y el oxígeno en 
sangre.



Conexión
Busca y descarga la app, ábrela y empareja 
el anillo.

Google Play: JRing APP Store: JRing

1. El producto debe limpiarse regularmente con un paño seco, 
prestando especial atención al puerto de carga magnético.
Antes de cargar, asegúrate de que los contactos del dispositivo estén 
limpios.
2. Durante la carga, protege el dispositivo del contacto con agua y 
otros líquidos y no lo cargues en entornos con alta humedad.
3. Mantén el dispositivo alejado de fuentes de fuego, calor y 
materiales inflamables.
4. El dispositivo se entrega sin adaptador de corriente; utiliza 
cargadores certificados con una tensión de salida que no exceda de 
5V/1A para cargar el producto.
5. El objeto no está destinado para el juego y debe mantenerse fuera 
del alcance de niños y animales.

¡Atención! Este no es un dispositivo médico y su uso no sustituye la 
consulta con un médico. Los valores de medición proporcionados 
son aproximados y no deben utilizarse para fines de diagnóstico.
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Descrizione e contenuto della 
confezione
Anello, cavo di ricarica.

1. Sensore
2. Porta di ricarica
3. Ossigeno nel sangue – luce rossa
4. Frequenza cardiaca – luce verde



Accensione
Collega il cavo di ricarica al prodotto per 
accendere il dispositivo.

Metodo di utilizzo

Indossa l’anello sul dito adatto e scegli una 
misura comoda.
Si consiglia di indossarlo sull’indice, medio o 
anulare per un migliore monitoraggio dei 
dati.

Assicurati che il sensore sia 
all’interno del dito per una 
misurazione più precisa 
della frequenza cardiaca e 
dell’ossigeno nel sangue.



Connessione
Cerca e scarica l’app, aprila e abbina 
l’anello.

Google Play: JRing APP Store: JRing

1. Il prodotto deve essere pulito regolarmente con un panno asciutto, 
prestando particolare attenzione alla porta di ricarica magnetica.
Prima di iniziare la ricarica, assicurati che i contatti del dispositivo 
siano puliti.
2. Durante la ricarica, proteggi il dispositivo dal contatto con acqua e 
altri liquidi e non ricaricarlo in ambienti ad alta umidità.
3. Tieni il dispositivo lontano da fonti di fuoco, calore e materiali 
infiammabili.
4. Il dispositivo viene fornito senza alimentatore; per caricare il 
prodotto, utilizza caricabatterie certificati con una tensione di uscita 
non superiore a 5V/1A.
5. L'oggetto non è destinato al gioco e deve essere tenuto fuori dalla 
portata di bambini e animali.

Attenzione! Questo non è un dispositivo medico e il suo utilizzo non 
sostituisce la consultazione di un medico. I valori di misurazione 
forniti sono indicativi e non devono essere utilizzati per 
diagnosticare.
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Description et contenu de 
l'emballage
Bague, câble de chargement.

1. Capteur
2. Port de charge
3. L’oxygène sanguin - lumière rouge
4. Fréquence cardiaque - lumière verte



Mise sous tension
Connectez le câble de charge au produit 
pour allumer l'appareil.

Méthode de port

Portez la bague sur un doigt approprié et 
choisissez une taille confortable.
Il est recommandé de la porter sur l’index, le 
majeur ou l’annulaire pour une meilleure 
surveillance des données.

Assurez-vous que le 
capteur est à l’intérieur du 
doigt pour une mesure plus 
précise de la fréquence 
cardiaque et de l’oxygène 
dans le sang.



Connexion
Recherchez et téléchargez l’application, 
ouvrez-la et associez la bague.

Google Play: JRing APP Store: JRing

1. Le produit doit être nettoyé régulièrement avec un chiffon sec, en 
accordant une attention particulière au port de charge magnétique.
Avant de commencer la charge, assurez-vous que les contacts de 
l'appareil sont propres.
2. Pendant la charge, protégez l'appareil du contact avec l'eau et 
d'autres liquides et ne le chargez pas dans un environnement à forte 
humidité.
3. Gardez l'appareil à l'écart des sources de feu, de chaleur et des 
matériaux inflammables.
4. L'appareil est fourni sans adaptateur secteur ; pour charger le 
produit, utilisez des chargeurs certifiés avec une tension de sortie ne 
dépassant pas 5V/1A.
5. Cet objet n'est pas destiné à être utilisé comme jouet et doit être 
tenu hors de portée des enfants et des animaux.

Attention ! Ce n'est pas un dispositif médical et son utilisation ne 
remplace pas une consultation médicale. Les valeurs de mesure 
fournies sont approximatives et ne doivent pas être utilisées pour 
établir un diagnostic.
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Popis a obsah balení
Prsten, nabíjecí kabel.

1. Senzor
2. Nabíjecí port
3. okysličení krve - červené světlo
4. Srdečního tepu - zelené světlo



Zapnutí
Připojte nabíjecí kabel k produktu, abyste 
zařízení zapnuli.

Způsob nošení

Noste prsten na vhodném prstu a zvolte 
pohodlnou velikost.
Doporučuje se nosit jej na ukazováčku, 
prostředníčku nebo prsteníčku pro lepší 
sledování údajů.

Ujistěte se, že je senzor na 
vnitřní straně prstu pro 
přesnější měření tepu a 
okysličení krve.



Připojení
Vyhledejte a stáhněte aplikaci, otevřete ji a 
spárujte prsten.

Google Play: JRing APP Store: JRing

1. Produkt by měl být pravidelně čištěn suchým hadříkem, se 
zvláštním zaměřením na magnetický nabíjecí port.
Před zahájením nabíjení se ujistěte, že kontakty zařízení jsou čisté.
2. Během nabíjení chraňte zařízení před kontaktem s vodou a jinými 
kapalinami a nenabíjejte jej v prostředí s vysokou vlhkostí.
3. Zařízení uchovávejte mimo dosah ohně, tepla a hořlavých 
materiálů.
4. Zařízení je dodáváno bez napájecího adaptéru; pro nabíjení 
produktu používejte certifikované nabíječky s výstupním napětím 
nepřesahujícím 5V/1A.
5. Předmět není určen ke hraní a měl by být uchováván mimo dosah 
dětí a zvířat.

Upozornění! Toto není zdravotnické zařízení a jeho použití 
nenahrazuje konzultaci s lékařem. Uvedené hodnoty měření jsou 
orientační a neměly by být používány k diagnostice.
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Popis a obsah balenia
Prsteň, nabíjací kábel.

1. Senzor
2. Nabíjací port
3. Kyslík v krvi - červené svetlo
4. Srdcovú frekvenciu - zelené svetlo



Zapnutie
Pripojte nabíjací kábel k produktu, aby ste 
zariadenie zapli.

Spôsob nosenia

Noste prsteň na vhodnom prste a zvoľte 
pohodlnú veľkosť.
Odporúča sa nosenie na ukazováku, 
prostredníku alebo prstenníku pre lepšie 
sledovanie údajov.

Uistite sa, že senzor je na 
vnútornej strane prsta pre 
presnejšie meranie 
srdcovej frekvencie a 
kyslíka v krvi.



Pripojenie
Vyhľadajte a stiahnite si aplikáciu, otvorte ju 
a spárujte prsteň.

Google Play: JRing APP Store: JRing

1. Produkt je potrebné pravidelne čistiť suchou handričkou, so 
zvláštnym dôrazom na magnetický nabíjací port.
Pred začatím nabíjania sa uistite, že kontakty zariadenia sú čisté.
2. Počas nabíjania chráňte zariadenie pred kontaktom s vodou a 
inými kvapalinami a nenabíjajte ho v prostredí s vysokou vlhkosťou.
3. Zariadenie uchovávajte mimo dosahu ohňa, tepla a horľavých 
materiálov.
4. Zariadenie sa dodáva bez napájacieho adaptéra; na nabíjanie 
produktu používajte certifikované nabíjačky s výstupným napätím 
neprekračujúcim 5V/1A.
5. Predmet nie je určený na hranie a mal by byť mimo dosahu detí a 
zvierat.

Upozornenie! Toto nie je zdravotnícke zariadenie a jeho používanie 
nenahrádza konzultáciu s lekárom. Uvedené hodnoty merania sú 
orientačné a nemali by byť použité na diagnostiku.
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Опис та вміст упаковки
Кільце, кабель для зарядки.

1. Датчик
2. Порт заряджання
3. Kисню в крові - червоне світло
4. Пульсу Увімкнення - зелене світло



Увімкнення
ідключіть зарядний кабель до пристрою, 
щоб увімкнути його.

Спосіб носіння

Носіть кільце на відповідному пальці, 
виберіть зручний розмір.
Рекомендується носити на вказівному, 
середньому або безіменному пальці для 
кращого моніторингу даних.

Переконайтеся, що 
датчик знаходиться з 
внутрішнього боку пальця 
для точнішого 
вимірювання пульсу та 
кисню в крові.



З’єднання
Знайдіть і завантажте додаток, відкрийте 
його та з’єднайте кільце.

Google Play: JRing APP Store: JRing

1. Продукт слід регулярно очищувати сухою ганчіркою, 
приділяючи особливу увагу магнітному зарядному порту.
Перед початком заряджання переконайтеся, що контакти 
пристрою чисті.
2. Під час заряджання захищайте пристрій від контакту з водою 
та іншими рідинами та не заряджайте його у середовищі з 
високою вологістю.
3. Тримайте пристрій подалі від джерел вогню, тепла та 
легкозаймистих матеріалів.
4. Пристрій постачається без адаптера живлення; для 
заряджання продукту використовуйте сертифіковані зарядні 
пристрої з вихідною напругою, що не перевищує 5V/1A.
5. Предмет не призначений для гри і повинен зберігатися поза 
досяжністю дітей та тварин.

Увага! Це не медичний пристрій, і його використання не замінює 
консультацію з лікарем. Надані вимірювання є орієнтовними і не 
повинні використовуватися для діагностики.
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Leírás és csomag tartalma
Gyűrű, töltőkábel.

1. Szenzor
2. Töltőport
3. Véroxigén – piros fény
4. Pulzusszám – zöld fény



Bekapcsolás
Csatlakoztassa a töltőkábelt a termékhez az 
eszköz bekapcsolásához.

Viselési mód

Viselje a gyűrűt a megfelelő ujjon, és 
válasszon kényelmes méretet.
Javasolt a mutató-, középső- vagy 
gyűrűsujjon viselni a pontosabb 
adatrögzítéshez.

Ügyeljen arra, hogy a 
szenzor az ujj belső oldalán 
legyen a pontosabb pulzus- 
és véroxigénméréshez.



Kapcsolódás
Keresse meg és töltse le az alkalmazást, 
nyissa meg, és párosítsa a gyűrűt.

Google Play: JRing APP Store: JRing

1. A terméket rendszeresen tisztítsa száraz ruhával, különös 
figyelmet fordítva a mágneses töltőportra.
Töltés előtt győződjön meg róla, hogy az eszköz érintkezői tiszták.
2. Töltés közben óvja az eszközt a vízzel és más folyadékokkal való 
érintkezéstől, és ne töltse magas páratartalmú környezetben.
3. Tartsa az eszközt távol a tűzforrásoktól, a hőtől és a gyúlékony 
anyagoktól.
4. Az eszköz adapter nélkül kerül forgalomba; a termék töltéséhez 
használjon hitelesített töltőket, amelyek kimeneti feszültsége nem 
haladja meg az 5V/1A értéket.
5. A tárgy nem játékra készült, és gyermekektől, valamint állatoktól 
távol kell tartani.

Figyelem! Ez nem orvosi eszköz, és használata nem helyettesíti az 
orvosi konzultációt. A megadott mérési értékek tájékoztató jellegűek, 
és nem használhatók diagnosztikai célokra.
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Descriere și conținutul pachetului
Inel, cablu de încărcare.

1. Senzor
2. Port de încărcare
3. Oxigen din sânge – lumină roșie
4. Ritm cardiac – lumină verde



Pornire
Conectează cablul de încărcare la produs 
pentru a porni dispozitivul.

Mod de purtare

Purtați inelul pe degetul potrivit și alegeți o 
mărime confortabilă.
Se recomandă purtarea pe degetul arătător, 
mijlociu sau inelar pentru o monitorizare mai 
bună a datelor.

Asigurați-vă că senzorul 
este pe partea interioară a 
degetului pentru o 
măsurare mai precisă a 
ritmului cardiac și a 
oxigenului din sânge.



Conectare
Căutați și descărcați aplicația, deschideți-o și 
împerecheați inelul.

Google Play: JRing APP Store: JRing

1. Produsul trebuie curățat regulat cu o cârpă uscată, acordând o 
atenție deosebită portului magnetic de încărcare.
Înainte de a începe încărcarea, asigură-te că contactele dispozitivului 
sunt curate.
2. În timpul încărcării, protejează dispozitivul de contactul cu apa și 
alte lichide și nu îl încărca în medii cu umiditate ridicată.
3. Păstrează dispozitivul departe de surse de foc, căldură și 
materiale inflamabile.
4. Dispozitivul este livrat fără adaptor de alimentare; pentru 
încărcarea produsului, folosește încărcătoare certificate cu o 
tensiune de ieșire care nu depășește 5V/1A.
5. Obiectul nu este destinat jocului și trebuie păstrat departe de copii 
și animale.

Atenție! Acesta nu este un dispozitiv medical, iar utilizarea sa nu 
înlocuiește consultarea unui medic. Valorile măsurătorilor oferite sunt 
orientative și nu trebuie utilizate pentru diagnostic.
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